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						JĘZYK I KULTURA
					
				

			

			
				
					
						Bożena Banach
					
					
						1)
					
				

				
					
						Chorzów
					
				

			

			
				
					
						Język a kultura
					
				

			

			
				
					
						Mówi siê czêsto, ¿e jêzyk jest noœnikiem
					
				

				
					
						kultury lub ¿e umo¿liwia on dostêp do kultury
					
				

				
					
						tym cz³onkom spo³eczeñstwa, którzy go znaj¹.
					
				

				
					
						U¿ywa siê równie¿ metafory, wed³ug której
					
				

				
					
						jêzyk jest ,,kluczem’’ do kultury. Wzajemne
					
				

				
					
						zwi¹zki miêdzy systemem jêzyka a kultur¹ roz-
					
				

				
					
						wa¿ali filozofowie, jêzykoznawcy i socjologo-
					
				

				
					
						wie. Jedn¹ z pierwszych osób, która zwróci³a
					
				

				
					
						uwagê na jednoœæ jêzyka i kultury by³ Wilhelm
					
				

				
					
						von Humboldt – niemiecki uczony ¿yj¹cy na
					
				

				
					
						prze³omie XVIII i XIX wieku. Jest on uwa¿any za
					
				

				
					
						twórcê systemu lingwistyczno-filozoficznego,
					
				

				
					
						w którym jêzyk by³ pojmowany jako czynnik
					
				

				
					
						kszta³tuj¹cy percepcjê œwiata i pogl¹d na œwiat
					
				

				
					
						cz³onków danej spo³ecznoœci jêzykowej. Hum-
					
				

				
					
						boldt rozró¿ni³ wewnêtrzn¹ formê jêzyka (
						in-
					
				

				
					
						nere Sprachform
						), która by³a si³¹ twórcz¹ jêzyka
					
				

				
					
						oraz zewnêtrzn¹ formê (
						aussere Sprachform
						).
					
				

				
					
						Wed³ug teorii Humboldta zachodzi wzajemna
					
				

				
					
						zale¿noœæ miêdzy jêzykiem a kultur¹, gdy¿ ka¿-
					
				

				
					
						da kultura jest zwi¹zana z narodem, a naród
					
				

				
					
						z kolei kszta³tuje jêzyk oraz odwrotnie – jêzyk
					
				

				
					
						odzwierciedla ducha danego narodu (Konie-
					
				

				
					
						wicz 1997:306-307).
					
				

				
					
						Innymi badaczami, których interesowa³
					
				

				
					
						problem jêzyka i kultury, byli amerykañscy an-
					
				

				
					
						tropologowie, miêdzy innymi Boas i Sapir,
					
				

				
					
						a tak¿e Whorf i Hoijer. Franz Boas s¹dzi³, ¿e
					
				

				
					
						istnieje œcis³y zwi¹zek miêdzy jêzykiem i myœl¹.
					
				

				
					
						Wed³ug niego sam jêzyk nie móg³by wp³ywaæ na
					
				

				
					
						rozwój myœlenia, jeœliby ogólny stan kultury nie
					
				

				
					
						sprzyja³ takiemu postêpowi. Tak wiêc jêzyk jest
					
				

				
					
						ukszta³towany przez stan danej kultury. Ozna-
					
				

			

			
				
					
						cza to, ¿e kultura kreuje bogactwo pojêæ jêzyko-
					
				

				
					
						wych, typy terminologii (pojêcia abstrakcyjne,
					
				

				
					
						wyra¿enia konkretne) oraz stwarza szersz¹ plat-
					
				

				
					
						formê porozumiewania siê miêdzy ludŸmi i ogól-
					
				

				
					
						nie – komunikacji spo³ecznej. Mo¿na by³oby po-
					
				

				
					
						stawiæ tezê, ¿e istnieje swego rodzaju korelacja
					
				

				
					
						miêdzy iloœci¹ i jakoœci¹ s³ów oraz terminów
					
				

				
					
						a poziomem kultury cz³owieka, który siê nimi
					
				

				
					
						pos³uguje. Najbardziej widoczny wp³yw jêzyka
					
				

				
					
						i kultury na myœl mo¿na zauwa¿yæ w s³ownictwie.
					
				

				
					
						Boas wskaza³, ¿e s³owa s¹ dostosowane do œrodo-
					
				

				
					
						wiska, w którym s¹ u¿ywane. Jako przyk³ad
					
				

				
					
						poda³ u¿ycie wielu s³ów na oznaczenie œniegu
					
				

				
					
						w jêzykach eskimoskich (Valdes 1988:1-7).
					
				

				
					
						Edward Sapir w dziele 
						Language 
						wyrazi³
					
				

				
					
						pogl¹d, ¿e jêzyk nie istnieje w oderwaniu od
					
				

				
					
						kultury i jest jej ekspresj¹. Bêd¹c równoczeœnie
					
				

				
					
						antropologiem Sapir rozpatrywa³ jêzyk nie tyl-
					
				

				
					
						ko w powi¹zaniu z kultur¹, ale i ras¹. Podaj¹c
					
				

				
					
						przyk³ady stara³ siê uzasadniæ fakt, ¿e dany
					
				

				
					
						jêzyk mo¿e rozprzestrzeniæ siê daleko poza swo-
					
				

				
					
						j¹ ojczyznê, przekraczaj¹c w ten sposób sfery
					
				

				
					
						kulturowe i rasowe. Sapir stwierdzi³ równie¿, ¿e
					
				

				
					
						na ni¿szym poziomie rozwoju spo³ecznego jê-
					
				

				
					
						zyk nie jest nierozerwalnie zwi¹zany z kultur¹.
					
				

				
					
						Jêzyki zupe³nie niespokrewnione ze sob¹ mog¹
					
				

				
					
						nale¿eæ do jednej kultury, natomiast jêzyki œciœ-
					
				

				
					
						le ze sob¹ spokrewnione lub nawet jeden jêzyk
					
				

				
					
						mog¹ nale¿eæ do oddalonych od siebie obsza-
					
				

				
					
						rów kulturowych. Wspólny jêzyk (na przyk³ad
					
				

				
					
						jêzyk angielski w USA i Wielkiej Brytanii) u³at-
					
				

				
					
						wia oczywiœcie wzajemne zrozumienie kultury,
					
				

				
					
						ale pod uwagê nale¿y równie¿ wzi¹æ uwarun-
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						Dr Bo¿ena Banach jest starszym wyk³adowc¹ jêzyka angielskiego w Studium Praktycznej Nauki Jêzyków Obcych
					
				

				
					
						Uniwersytetu Œl¹skiego w Katowicach.
					
				

			

			
				
					
						3
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						kowania geograficzne, polityczne i ekonomiczne
					
				

				
					
						(Sapir 1970:207-220). Sapir postawi³ kontro-
					
				

				
					
						wersyjn¹ tezê, ¿e rozwój jêzyka nie musi od-
					
				

				
					
						bywaæ siê równolegle z rozwojem kultury. Na
					
				

				
					
						poparcie tego stwierdzenia poda³ fakt, ¿e kultury
					
				

				
					
						i rasy ulegaj¹ asymilacji w trakcie kontaktów
					
				

				
					
						historycznych na d³u¿sz¹ metê, natomiast s¹sia-
					
				

				
					
						duj¹ce ze sob¹ jêzyki asymiluj¹ siê tylko w spo-
					
				

				
					
						sób przypadkowy i powierzchowny. Zdaniem
					
				

				
					
						autora 
						Language 
						zwi¹zek miêdzy kultur¹ i jêzy-
					
				

				
					
						kiem nie jest przypadkowy. Natomiast rozwój
					
				

				
					
						jêzyka i kultury nie s¹ procesami zwi¹zanymi
					
				

				
					
						i nie mo¿na ich porównywaæ. S³ownictwo jêzyka
					
				

				
					
						w mniejszym lub w wiêkszym stopniu odzwier-
					
				

				
					
						ciedla kulturê i dlatego u¿ywaj¹c s³ów Sapira
					
				

				
					
						,,
						historia języka i historia kultury biegną wzdłuż
					
				

				
					
						równoległych linii
						’’ (ibidem: 219). Bardziej pozy-
					
				

				
					
						tywny stosunek do zwi¹zku miêdzy jêzykiem
					
				

				
					
						a kultur¹ wyrazi³ Sapir w póŸniejszych pracach.
					
				

				
					
						Uzna³, ¿e jêzyk jest cenny przy badaniach nauko-
					
				

				
					
						wych kultury, gdy¿ w jêzyku wystêpuj¹ wzory
					
				

				
					
						kulturowe cywilizacji. W artykule 
						The Status of
					
				

				
					
						Linguistics as a Science 
						Sapir okreœli³ jêzyk nie tylko
					
				

				
					
						jako ,,
						a guide to social reality
						’’, ale tak¿e jako ,,
						a
					
				

				
					
						symbolic guide to culture
						’’ (Sapir 1964:68).
					
				

				
					
						Reasumuj¹c powy¿sze wywody obu
					
				

				
					
						amerykañskich lingwistów nale¿y stwierdziæ, ¿e
					
				

				
					
						jêzyk i kultura bior¹ udzia³ w interakcji. Wzorce
					
				

				
					
						kulturowe, zwyczaje, wierzenia i style ¿ycia s¹
					
				

				
					
						wyra¿ane przy pomocy jêzyka. Nie powinno
					
				

				
					
						oddzielaæ siê jêzyka od kultury, gdy¿ w takim
					
				

				
					
						przypadku powstaje jêzyk sztuczny, na przyk³ad
					
				

				
					
						esperanto, w którym trudno jest w pe³ni wyra-
					
				

				
					
						ziæ swoje uczucia lub myœli. Jêzyk sztuczny jest
					
				

				
					
						budowany na fundamencie terminów i pojêæ,
					
				

				
					
						które nie maj¹ konkretnych odniesieñ do danej
					
				

				
					
						kultury. St¹d jest schematyczny i pozbawiony
					
				

				
					
						korzeni kulturowych. Jêzyki sztuczne ze wzglê-
					
				

				
					
						du na oderwanie od rzeczywistoœci nie ciesz¹
					
				

				
					
						siê popularnoœci¹ wœród ucz¹cych siê.
					
				

				
					
						O roli jêzyka w kulturze oraz w poznaniu
					
				

				
					
						i dzia³aniu ludzkim mo¿emy dowiedzieæ siê
					
				

				
					
						z hipotezy Sapira-Whorfa. Pojawi³a siê ona we
					
				

				
					
						wczesnych pracach Sapira, a nastêpnie zosta³a
					
				

				
					
						rozwiniêta w teoriê przez Beniamina Lee Whor-
					
				

				
					
						fa. By³a ona bardzo popularna w latach trzy-
					
				

				
					
						dziestych i czterdziestych XX wieku. Hipoteza
					
				

				
					
						Sapira-Whorfa jest równie¿ nazywana zasad¹
					
				

				
					
						relatywizmu jêzykowego, gdy¿ wed³ug niej po-
					
				

				
					
						rz¹dkowanie i klasyfikacja zjawisk oraz tworze-
					
				

				
					
						nie kategorii pojêciowych jest wzglêdne i zale¿y
					
				

			

			
				
					
						od zwyczajów jêzykowych danego spo³eczeñ-
					
				

				
					
						stwa. W sk³ad tej hipotezy wchodz¹ w³aœciwie
					
				

				
					
						dwie zasady: determinizmu jêzykowego (jêzyk
					
				

				
					
						okreœla nasz sposób myœlenia) i wzglêdnoœci
					
				

				
					
						jêzykowej (rozró¿nienia zakodowane w jednym
					
				

				
					
						jêzyku nie wystêpuj¹ w jakimœ innym jêzyku;
					
				

				
					
						Crystal 1994:342). Hipoteza ta wyra¿a pogl¹d,
					
				

				
					
						¿e jêzyk jest nie tylko narzêdziem przekazywa-
					
				

				
					
						nia myœli, ale równie¿ sam kszta³tuje myœlenie.
					
				

				
					
						Cechy gramatyczne jêzyka ojczystego narzucaj¹
					
				

				
					
						cz³owiekowi pewien okreœlony sposób postrze-
					
				

				
					
						gania i rozumienia œwiata, który jest odmienny
					
				

				
					
						od norm myœlenia i zachowania ludzi pos³ugu-
					
				

				
					
						j¹cych siê jêzykiem o innych w³aœciwoœciach.
					
				

				
					
						Hipoteza Sapira-Whorfa okaza³a siê kon-
					
				

				
					
						trowersyjna zw³aszcza w jej radykalnej wersji.
					
				

				
					
						Œwiadcz¹ o tym udane t³umaczenia z jednego
					
				

				
					
						jêzyka na inny. Chocia¿ zakresy znaczeniowe
					
				

				
					
						s³ów ró¿ni¹ siê w poszczególnych jêzykach, nie
					
				

				
					
						oznacza to niemo¿liwoœci przet³umaczenia wza-
					
				

				
					
						jemnego jêzyków. Natomiast w tak zwanej ,,wer-
					
				

				
					
						sji s³abej’’ zarzucano hipotezie, ¿e zbyt du¿¹
					
				

				
					
						uwagê przywi¹zuje do gramatyki zamiast do
					
				

				
					
						s³ownictwa (Hudson 1996:97). W ci¹gu ostat-
					
				

				
					
						nich kilkudziesiêciu lat hipoteza Sapira-Whorfa
					
				

				
					
						by³a niejednokrotnie sprawdzana przez badanie
					
				

				
					
						ró¿nych aspektów jêzyka w odniesieniu do poza-
					
				

				
					
						jêzykowych czynników w ró¿nych kulturach, na
					
				

				
					
						przyk³ad terminów zwi¹zanych z pokrewieñ-
					
				

				
					
						stwem, kolorami, chorobami czy sposobami
					
				

				
					
						zwracania siê do osób. Wyniki tych badañ by³y
					
				

				
					
						jednak czêsto sprzeczne (Stern 1983:206). Wy-
					
				

				
					
						nika z tego, ¿e generalnie s³uszna hipoteza Sapi-
					
				

				
					
						ra-Whorfa ma jednak charakter wzglêdny.
					
				

				
					
						Zagadnieniem zwi¹zku miêdzy jêzykiem
					
				

				
					
						i kultur¹ zajmowa³ siê te¿ Harry Hoijer. W swojej
					
				

				
					
						pracy 
						The Relation of Language to Culture 
						skryty-
					
				

				
					
						kowa³ on tezê Whorfa, wed³ug której jêzyk jest
					
				

				
					
						wyj¹tkowym systemem kulturowym (Bokszañ-
					
				

				
					
						ski, Piotrowski, Zió³kowski 1977:20-29).
					
				

				
					
						Jêzyk jest ,,osadzony’’ w kulturze narodu
					
				

				
					
						i odzwierciedla wierzenia i uczucia spo³eczno-
					
				

				
					
						œci, która siê nim pos³uguje. Opiniê tê wyrazi³
					
				

				
					
						Malinowski mówi¹c, ¿e ,,
						language is essentially
					
				

				
					
						rooted in the reality of the culture, the tribal life
					
				

				
					
						and customs of the people, and ... it cannot be
					
				

				
					
						explained without constant reference to these
					
				

				
					
						broader concepts of verbal utterance
						’’ (Malinow-
					
				

				
					
						ski 1923:305). Malinowski s¹dzi³, ¿e zrozumie-
					
				

				
					
						nie jêzyka jest niemo¿liwe bez odwo³ywania siê
					
				

				
					
						do kultury, z której ten jêzyk pochodzi. Ponad-
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						to, jego zdaniem jêzyk rozwija siê wraz z po-
					
				

				
					
						stêpem myœli i kultury, a nawet przyczynia siê
					
				

				
					
						do tego postêpu. Malinowski zauwa¿y³ równie¿
					
				

				
					
						ró¿nice kulturowe jêzyków, które powodowa³y
					
				

				
					
						trudnoœci w procesie t³umaczenia. To w³aœnie
					
				

				
					
						on zwróci³ uwagê na tak zwany ,,
						kontekst sytua-
					
				

				
					
						cji
						’’, który umo¿liwia zrozumienie wypowiedzi
					
				

				
					
						(Malinowski 1923:306).
					
				

				
					
						O wzajemnym zwi¹zku miêdzy jêzykiem
					
				

				
					
						a kultur¹ œwiadczy teoria Osgooda (amerykañ-
					
				

				
					
						skiego psychologa), wed³ug której pe³ne zna-
					
				

				
					
						czenie s³owa dla danej jednostki jest wynikiem
					
				

				
					
						doœwiadczenia z tym s³owem, które ta osoba
					
				

				
					
						uzyska³a w œrodowisku kulturowym, w którym
					
				

				
					
						siê wychowa³a. Z tego powodu jest nam czêsto
					
				

				
					
						trudno znaleŸæ dok³adne odpowiedniki s³ów lub
					
				

				
					
						wyra¿eñ w dwóch jêzykach. S³owa mog¹ mieæ to
					
				

				
					
						samo znaczenie czy sens, ale mog¹ wywo³ywaæ
					
				

				
					
						odmienne skojarzenia emocjonalne. Na przyk³ad
					
				

				
					
						s³owo ,,matka’’ ma inny wydŸwiêk w kulturze,
					
				

				
					
						w której dzieci nale¿¹ do klanu lub plemienia
					
				

				
					
						oraz w kulturze, gdzie dzieci s¹ wychowywane
					
				

				
					
						przez rodziców (Rivers 1968:265). Z powy¿sze-
					
				

				
					
						go przyk³adu równie¿ wynika, ¿e jêzyk jest czêœ-
					
				

				
					
						ci¹ kultury, a kultura jest czêœci¹ jêzyka. Oba te
					
				

				
					
						elementy s¹ ze sob¹ œciœle zwi¹zane i maj¹
					
				

				
					
						wzajemny wyp³yw na siebie.
					
				

				
					
						Charakter wzajemnych relacji miêdzy jê-
					
				

				
					
						zykiem a kultur¹ mo¿na zauwa¿yæ w strukturaliz-
					
				

				
					
						mie antropologicznym Claude Levi-Straussa. Je-
					
				

				
					
						go zdaniem jêzyk jest podstawowym warunkiem
					
				

				
					
						powstania kultury. Levi-Strauss stara³ siê odkryæ
					
				

				
					
						wspólne zasady ogólne wystêpuj¹ce zarówno
					
				

				
					
						w jêzyku, jak i kulturze. Doszed³ on do wniosku,
					
				

				
					
						¿e oba pojêcia oparte s¹ na pewnych stosunkach
					
				

				
					
						logicznych, a œciœlej mówi¹c – na zasadzie opo-
					
				

				
					
						zycji i korelacji (Olszewska-Dyoniziak 1994:42).
					
				

				
					
						Michael Byram – jeden z wspó³autorów
					
				

				
					
						ksi¹¿ki 
						Mediating Languages and Cultures 
						– za-
					
				

				
					
						uwa¿y³, ¿e jêzyk jest symbolem ca³oœci i równo-
					
				

				
					
						czeœnie czêœci¹ ca³oœci, która kszta³tuje i jest
					
				

				
					
						kszta³towana przez wartoœci, wierzenia i dzia³a-
					
				

				
					
						nia socjokulturowe. Jego zdaniem pos³uguj¹c
					
				

				
					
						siê jêzykiem uczestniczymy w zjawiskach so-
					
				

				
					
						cjokulturowych. Dzieci ucz¹c siê jêzyka przy-
					
				

				
					
						swajaj¹ kulturê (Byram 1991:18). Wyp³ywa
					
				

				
					
						st¹d wniosek, ¿e w nauce jêzyków obcych nie
					
				

				
					
						mo¿na oddzielaæ uczenia jêzyka i kultury, lecz
					
				

				
					
						trzeba te funkcje umiejêtnie po³¹czyæ. Ucz¹c siê
					
				

				
					
						jêzyka obcego powinniœmy nauczyæ siê zrozu-
					
				

				
					
						mieæ inne sposoby myœlenia, style ¿ycia oraz
					
				

			

			
				
					
						braæ udzia³ w doœwiadczeniach socjokulturo-
					
				

				
					
						wych innych narodów. Nierozerwalnoœæ jêzyka
					
				

				
					
						i kultury w dydaktyce jêzyków obcych trafnie
					
				

				
					
						ilustruj¹ poni¿sze cytaty pochodz¹ce z pedagogi-
					
				

				
					
						cznego czasopisma francuskiego 
						Le Fran
					
					
						,
					
					
						ais dans
					
				

				
					
						le Monde: ,,Nie można oddzielić nauczania cywili-
					
				

				
					
						zacji od nauczania języka, który jest równocześnie
					
				

				
					
						jej najbardziej autentycznym wyrazem i najlep-
					
				

				
					
						szym sposobem poznania’’ 
						(Crocq 1976:382);
					
				

				
					
						,,
						Język jest całkowicie nasycony cywilizacją, po
					
				

				
					
						pierwsze, ponieważ jest on produktem społeczno-
					
				

				
					
						historycznym, po drugie, jest on przede wszystkim
					
				

				
					
						narzędziem społecznym. I na odwrót, żaden ele-
					
				

				
					
						ment cywilizacji nie istnieje niezależnie od języka
						’’
					
				

				
					
						(Marc 1987:65). Cywilizacja jest rozumiana tutaj
					
				

				
					
						jako kultura, gdy¿ we Francji i krajach obszaru
					
				

				
					
						jêzyka francuskiego nauczanie elementów kultu-
					
				

				
					
						roznawczych wystêpuje pod nazw¹ 
						langue et civi-
					
				

				
					
						lisation
						.Naukam,którezajmuj¹siêzwi¹zkami
					
				

				
					
						miêdzy jêzykiem a kultur¹ danego narodu i jego
					
				

				
					
						obyczajami, s¹ etnometodologia i etnonauka.
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